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Pedepar:

1.V nuceprauii 34i/iICHEHO KOMIIJIEKCHE BUBYEHHS JIiTEPATypO3HaBYMX CTYi /. 3arysa i 1oro nepexkuaganbkoro
IOPOOKY B KOHTEKCTI icTOpii pO3BUTKY yKpaiHChKOI sliTepatypu XX cT. [IpencraBiaeHo cripody JeCKpUIILii Ta aHami3y
J0ro JiiTepaTypO3HaBYMX HIYKaHb i IPUYMHU 3MiH HOT0 NOrALiB. OKPECIE€HO iCTOPUKO-KYJIbTYPHI IEPESyMOBHU
CTAHOBJIEHHS Ta PO3BUTKY €CTETUYHUX, TEOPETUYHUX NOrJiB [I. 3arysa Ta ixHix 3B's13KiB 3 yKpaiHCbKUM
sitepatypHuM npouecom 1920 - 1930-x pokiB; 3'1COBaHO 3MiHY HOTO ife0I0TiYHUX MOTJIAIB T JiTepaTypO3HaBYNX
nigxopis, BU3HAYeHO Micue i posib [. 3aryna B jiitepaTypHii guckycii 1925 — 1928 pokiB; 10Kka3aHO BILINB
CYCIiJIbHO-TIOJIITUYHUX Ta iCTOPUYHUX YMHHUKIB HA OTO JIITepaTypO3HaBYy HisyIbHICTb. OCMUCIIEHO POJIb TA MiCLie

JliTepaTypO3HaBYoOi i lepekIafanbKoi figabHoCTi . 3arysa B icTopii yKpaiHCBKOrO MMCbMEHCTBA.

2. The dissertation represents the complex and systematic research of the literary studies of D. Zagul and his
translation work in the context of the history of the development of Ukrainian literature in the twentieth century.



The paper is viewed as an attempt to describe and analyze his literary research and understand the dynamics and
the reasons for their changes - from the early aesthetic period of the ,Literaturno-krytychnyi almanakh” to the
Soviet period with the whole arsenal of the sociological method. It studies the literary and critical material,
describes and systematizes well-known literary publications of the general literary heritage of D. Zagul; outlines
the historical and cultural preconditions for the formation and development of aesthetic, theoretical views of D.
Zagul and their connections to the Ukrainian literary process of the first three decades of the twentieth century.
The work clarifies the change of his ideological views and literary approaches, determines the place and the role of
D. Zagul in the literary discussion of 1925 - 1928 and demonstrates the influence of socio-political and historical
factors on his literary activity. The thesis analyzes the poetics of D. Zagul, attempts to include it into the literary
theory of the 1920s and the modern literary context. The study also determines the place of D. Zagul as a translator
in the critique of the 1920s - early 1930s, his role for the spreading of literary work of the classics of German
literature in Ukrainian literature; defines the role and place of literary studies and translation work of D. Zagul in
the history of Ukrainian literary activity and the possibilities of using his fundamental heritage in modern literary
critique.
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